
 

 

ਭ੄ਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Bhairao, Fifth Mehl: 

ਸੰਤ ਕੀ ਨਨੰਦਾ ਜ੅ਨੀ ਭਵਨਾ ॥ 
Slandering the Saints, the mortal wanders in reincarnation. 

ਸੰਤ ਕੀ ਨਨੰਦਾ ਰ੅ਗੀ ਕਰਨਾ ॥ 
Slandering the Saints, he is diseased. 

ਸੰਤ ਕੀ ਨਨੰਦਾ ਦੂਖ ਸਹਾਮ ॥ 
Slandering the Saints, he suffers in pain. 

ਡਾਨੁ ਦ੄ਤ ਨਨੰਦਕ ਕਉ ਜਾਮ ॥੧॥ 
The slanderer is punished by the Messenger of Death. ||1|| 

ਸੰਤਸੰਨਗ ਕਰਨਹ ਜ੅ ਬਾਦੁ ॥ 
Those who argue and fight with the Saints 

ਨਤਨ ਨਨੰਦਕ ਨਾਹੀ ਨਕਛੁ ਸਾਦੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
- those slanderers find no happiness at all. ||1||Pause|| 

ਭਗਤ ਕੀ ਨਨੰਦਾ ਕੰਧੁ ਛ੃ਦਾਵ੄ ॥ 
Slandering the devotees, the wall of the mortal's body is shattered. 

ਭਗਤ ਕੀ ਨਨੰਦਾ ਨਰਕੁ ਭੁੰਚਾਵ੄ ॥ 
Slandering the devotees, he suffers in hell. 

ਭਗਤ ਕੀ ਨਨਦੰਾ ਗਰਭ ਮਨਹ ਗਲ੄ ॥ 
Slandering the devotees, he rots in the womb. 

ਭਗਤ ਕੀ ਨਨੰਦਾ ਰਾਜ ਤ੃ ਟਲ੄ ॥੨॥ 
Slandering the devotees, he loses his realm and power. ||2|| 

ਨਨੰਦਕ ਕੀ ਗਨਤ ਕਤਹੂ ਨਾਨਹ ॥ 
The slanderer finds no salvation at all. 

ਆਨ਩ ਬੀਨਜ ਆ਩੃ ਹੀ ਖਾਨਹ ॥ 
He eats only that which he himself has planted. 



 

 

ਚ੅ਰ ਜਾਰ ਜੂਆਰ ਤ੃ ਬੁਰਾ ॥ 
He is worse than a thief, a lecher, or a gambler. 

ਅਣਹ੅ਦਾ ਭਾਰੁ ਨਨੰਦਨਕ ਨਸਨਰ ਧਰਾ ॥੩॥ 
The slanderer places an unbearable burden upon his head. ||3|| 

਩ਾਰਬਰਹਮ ਕ੃ ਭਗਤ ਨਨਰਵ੄ਰ ॥ 
The devotees of the Supreme Lord God are beyond hate and vengeance. 

ਸ੅ ਨਨਸਤਰ੄ ਜ੅ ਩ੂਜ੄ ਩੄ਰ ॥ 
Whoever worships their feet is emancipated. 

ਆਨਦ ਩ੁਰਨਖ ਨਨੰਦਕੁ ਭ੅ਲਾਇਆ ॥ 
The Primal Lord God has deluded and confused the slanderer. 

ਨਾਨਕ ਨਕਰਤੁ ਨ ਜਾਇ ਨਮਟਾਇਆ ॥੪॥੨੧॥੩੪॥ 
O Nanak, the record of one's past actions cannot be erased. ||4||21||34|| 

 


